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To the problem of translational difficulties of phraseological units in modern discourse

The problem of difficulties in translation of phraseological units in modern English-language dis-
course is considered. There are five main aspects of meaning that influence the choice of a suitable
phraseological equivalent: idiomatic figurative meaning, literal meaning, emotional assessment,
stylistic and national coloring. In this regard, when translating phraseological units, it is necessary
to take into account the peculiarities of the context in which they are used. Many English phraseo-
logical units are characterized by polysemy and stylistic diversity, which complicates their transla-
tion into Russian. Most researchers identify four main ways of translating figurative phraseological
combinations: phraseological equivalent; phraseological analogue method; calque of phraseological
units; descriptive translation.
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